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French for Reading Knowledge

“Le retour au pays natal,” Jacques Prévert

Jacques Prévert

Jacques Prévert (1900-1977) est un poète populaire du vingtième siècle, connu pour ses recueils de poèmes Paroles et Histoires, publies en 1946. Homme aux idées de gauche, il s'intéresse aux “petites gens,” aux défavorisés, aux marginaux (les pauvres, les criminels, les prisonniers, les gens qui travaillent dans des usines, les mauvais élèves). Dans sa poésie, il décrit des expériences de tous les jours dans un style et un vocabulaire très simples. Il est souvent fantaisiste ou provocateur. Pour toutes ces raisons, il est très apprécié des jeunes Français et on étudie souvent sa poésie dans les écoles. 

Dans ce poème, Prévert décrit un Breton nostalgique qui rentre dans sa région natale, la Bretagne. La Bretagne se trouve à l'ouest de la France, sur la côte atlantique. C'est une ancienne région celtique riche en traditions artistiques (danse, musique) et gastronomiques (les crêpes bretonnes). Cette région s'est modernisée en utilisant ses richesses maritimes et les nouvelles technologies. Douarnenez et Quimper sont deux villes importantes de Bretagne.

Orientation

Imagine that you are going back to your home town after many years. 

Where would you go?                                                                                                   
                                      


Whom would you visit?                                                                                                      
                                


As you read the poem (see section V. Reading below, p. 3), note how the character tries to relive the past. The poem is divided into three parts: present, past, present.

Pre-reading activities

I. Line by line

Line 1. How do you translate Le retour in the title?                                             

                                           
With the title in mind, can you infer the meaning of the verb revient ?              
                               
What is the meaning of the prefix re-?                                      

Line 3.
What is a  promenade in English?                                                                        

What does one do on a promenade?                                                                        

Can you infer the meaning of the verb se promène?                                              

Line 17. You know the meaning of plus. Can you guess what de plus en plus means?

Line 18. Why do people buy souvenirs? Can you infer the meaning of the verb se souvenir?

Line 19. If quelque chose means something, what do you think quelqu'un means?

And toutes les choses (line 33)?                                   
  

Line 27. What English word does prédit remind you of?                                     


Do you know a synonym for that English word that begins with “f”?                

(Hint: the synonym you are looking for has a prefix and a stem like the French verb (pre-dit) and its English equivalent.)   Can you infer the meaning of dit on lines 19 and 44? ​​                             

II. Word families

In the poem, find a word with the same stem, from the same word family, as the following words:

Crêpe: ____________________________

Dit: ______________________________

Triste: ____________________________

III. Negations (see Stack sections 33 and 34, pp. 44-45):

1. Negation in French is expressed by two words that go around the verb, the most common being ne…pas: 
Il ne mange pas = He does not eat
Ne becomes n' in front of a vowel: Il n'aime pas les crêpes = He does not like crêpes

Find a verb in the negative in the poem: _______________________ (line _____)

2. The second element of the negation may be a word other than pas. When this happens, the meaning of the negation is slightly different. For example, ne … rien means nothing (= not … anything), as in :

Il ne mange rien = He does not eat anything.

Go through the poem and find the negative expressions that mean nobody and never:

Nobody (= not …anybody): ne … ____________ (line _____)

Never (= not … ever): ne … _____________ (line _____)
IV. Relative pronouns
Look at the following sentences: How can you translate the relative pronoun qui? (See the sections related to the relative pronoun qui in Stack, pp.128-29.)

C'est un Breton qui revient au pays natal

                            


Il y a quelque chose qui les empêche de passer
                         

Celui qui avait tout prédit c'est l'oncle Grésillard
                         

L'oncle Grésillard qui portait malheur

                         

Le Breton pense à sa sœur/ qui travaille à Vaugirard
                         

V. Reading

Le retour au pays natal

one's country region of origin
1 
C'est un Breton qui revient au pays natal

2 
Après avoir fait plusieurs mauvais coups

3 
Il se promène devant les fabriques à Douarnenez

factories



4 
Il ne reconnaît personne





5
Personne ne le reconnaît 




him 
6 
Il est très triste.





the opposite of heureux 

7 
Il entre dans une crêperie pour manger des crêpes

8
Mais il ne peut pas en manger



any
9
Il y a quelque chose qui les empêche de passer

something / prevents them
10
Il paye

11
Il sort







opposite of Il entre
12
Il allume une cigarette

13
Mais il ne peut pas la fumer.

14
Il y a quelque chose

15
Quelque chose dans sa tête




head
16
Quelque chose de mauvais

17
Il est de plus en plus triste

18
Et soudain il se met à se souvenir:



he begins
19
Quelqu'un lui a dit quand il était petit


told him
20
“Tu finiras sur l'échafaud”




the scaffold
21
Et pendant des années




for years
22
Il n'a jamais osé rien faire




dared to do anything
23
Pas même traverser la rue




not even cross the street 

24
Pas même partir sur la mer




go to sea
25
Rien absolument rien.

26
Il se souvient.






present tense of se souvenir
27
Celui qui avait tout prédit c'est l'oncle Grésillard

the one who had … everything
28
L'oncle Grésillard qui portait malheur a tout le monde
who brought bad luck to everyone
29
La vache!






What a swine!

30
Et le Breton pense à sa sœur




thinks about
31
Qui travaille à Vaugirard

32
A son frère mort à la guerre




killed in the war
33
Pense à toutes les choses qu'il a vues


that he saw
34
Toutes les choses qu'il a faites.

35
La tristesse se serre contre lui



grips him
36
Il essaie une nouvelle fois

37
D'allumer une cigarette

38
Mais il n'a pas envie de fumer



does not feel like
39
Alors il décide d'aller voir l'oncle Grésillard.


see
40
Il y va

41
Il ouvre la porte





the door
42
L'oncle ne le reconnaît pas



=l'oncle ne reconnaît pas le Breton

43
Mais lui le reconnaît




=mais le Breton reconnaît l'oncle

44
Et il lui dit:

45
“Bonjour oncle Grésillard”
46
Et puis il lui tord le cou.




the neck
47
Et il finit sur l'échafaud à Quimper*

48
Après avoir mangé deux douzaines de crêpes 

49
Et fumé une cigarette.

Jacques Prévert, Paroles
*Note: La peine de mort a été abolie en France en 1981. Avant 1981, les condamnés à mort étaient guillotinés. La guillotine a été inventée par Monsieur Guillotin.

Post-reading activities

I. Global Comprehension

1. Put the following actions in the order in which they happen in the story:

___
Il entre dans une crêperie

___
Il revient à Douarnenez

___
Il allume une cigarette

___
Il fume une cigarette

___
Il va chez l'oncle Grésillard

___
Il paye

___
Il tord le cou à l'oncle Grésillard 

___
Il se souvient de sa famille

___
Il sort du restaurant

___
Il dit bonjour à son oncle

___
Il finit sur l'échafaud

___
Il mange des crêpes
2. Of the above sentences, which 2 summarize the story the best?

3. Complete the following sentences in English:

L' homme est rentré à Douarnenez après avoir                                                                            

Il est triste parce que                                                                                                                   

Il ne peut pas manger                                                                                                                     

Il ne peut pas fumer                                                                                                                  

Quand il était petit, l'oncle Grésillard lui a dit:                                                                    


Sa sœur                                                                                                                                   


Son frère                                                                                                                                   

Il va rendre visite à                                                                                                                        

Il commet un meurtre: il                                                                                     à l'oncle Grésillard. 

Il est mort après avoir                                                                                                           


4. Comprehension Questions: Answer in English
a. Pourquoi est-ce que le Breton n'a pas d'appétit? 

Quand est-ce que son appétit revient?

b. Quelle est l'attitude de Prévert face à ce criminel? 

Quelle est son opinion sur la criminalité? Sur l'éducation? Sur la famille?

c.    Et vous, quelle est votre opinion sur le rapport entre éducation et criminalité?

II. Dictionary Skills.  See “Dictionary Techniques” in Stack, pp. 168-70; do exercises D & E, pp. 171-72, reproduced below.  (You’ll need a large, hardback dictionary for this exercise and for the course; see Course Description.  Write here the name of your dictionary:                    
                      

            

 )
Skim the dictionary entries for coup and use cross-references in order to find the appropriate meaning for the expression mauvais coup (line 2 of the poem):                          
                               
Ch. 17 D. Reading a dictionary entry. Following the procedure described in Section 88 (pp. 168-70), use the dictionary extract below to determine the meaning of mousse in each sentence; complete the translation of the sentence. 

	MOUSSE1 1: nf (a) (Bot) moss
(b) (écume) [bière, eau] froth, foam; [savon] lather;
[champangne] bubbles. La ~ sur le verre de bière the head on the beer
(c) (Culin) mousse. ~ au chocolat chocolate mousse
(d) (caoutchouc) caoutchouc ~ nm foam rubber
2: mousse carbonique (fire-fighting) foam
MOUSSE2 nm ship’s boy, cabin boy
MOUSSE3 adj blunt (knife blade, point, etc.)


32. Les petits garçons se lançaient une balle en caoutchouc mousse.

The                                     were throwing
33. Le capitaine ne remarqua pas le mousse qui se tenait devant la porte.

The captain didn’t notice 




34. Mettant son bock sur la table, il regardait la mousse blanche pétiller et disparaître lentement.

Putting his                                       , he watched 
35. La lame de mon couteau est mousse.

The 
36. On s’est servi de mousse carbonique pour éteindre les flammes.

                  was used to 
37. Pour s’orienter le soldat a examiné un arbre; la mousse sur le tronc de l’arbre lui offrait des renseignements.

In order to 
38. Il s’est mis à se laver: l’eau formait avec le savon une mousse qui montait et gonflait.

He started to 
E. Using a dictionary. In a dictionary find meanings for the following phrases. Decide which word is critical and look it up first. Translate the phrase. 

39. La formation professionnelle des ingénieurs…

40. Il ouvre la porte avec une fausse clé.

41. C’est un tour de passé-passe.

42. J’ai d’autres chats à fouetter.

43. Il a une araignée au plafond.

III. Grammar: Verbs

Give the French infinitives of the following regular verbs:

Il entre


                                     


Empêche

                                     


Il paye


                                     


Il allume

                                     


Le Breton pense
                                     


Qui travaille

                                     


La tristesse se serre
                                     


Il décide

                                     


Il lui tord

                                     


Il finit


                                     


